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Catford defines translation as “the replacement of textual material in one language

(SL) by equivalent textual material in another language (TL)” (1965:20). Jakobson

sees translation in semiotic terms as “an interpretation of verbal signs by means of

some other language” (1959/1966:233;). Lawendowsky defines translation as “the

transfer of ‘meaning’ from one set of language signs to another set of language

signs” (1978:267). Nida and Taber’s definition of translation : “translating consists in

reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source-

language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style”

(1969/1982:12) Toury’s definition: “a translation is taken to be any target-language
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’(‘the re-enactment of past thought in the

historian’s own mind’)(Collingwood 1962)

utterance which is presented or regarded as such within the target culture, on

whatever grounds” (1985:20). Vermeer defines translation as “‘information’ about a

source text in another language” (1982:97).

. Nord “translation is the production of a functional

target text maintaining a relationship with a given source text that is specified

according to the intended or demanded function of the target text (translation skopos)”

(Nord1991a:28). Sager .

‘ ’ :” translation is an externally

motivated industrial activity, supported by information technology, which is diversified

in response to the particular needs of this form of communication” (1994:293).
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Abstract

A Study on History of Korean Translation

Ryu, Myoung-woo

(Professor of Honam University, President of Korean Association of Translation Studies)

This paper is to present some basic ideas of describing a History of

Korean Translation in order to meet the need of systematic translation

education. In advance of writing a history of Korean translation even if it is a

brief one, it seems quite essential to study how to structure the past

translations including categorization of time and space and objectives and

procedures of translation. And it seems inevitable to borrow lots of information

from Korean studies and Korean linguists because they have already studied

historical linguistic situations of Korea. Therefore, this kind of paper is bound

to reedit the pre-studied results of the Korean language history in view of

translation and translation studies.

Korean old kingdoms, such as Shilla, Koryeo, and Yi dynasties, adopted

Chinese characters as their official letters for more than 2,000 years and most

Koreans had to adapt themselves to a bilingual system, spoken Korean and

written Chinese characters. Hence, Korean oral literature and official documents

were described in or translated into Chinese characters. In a sense, the first

Korean translation was made ‘from Korean oral literature into Chinese

characters’.

Without its own writing system, Old Korean scholars had to take advantage

of the phonetic system of the Chinese characters to describe the Korean

language which is called ‘Hanja-chaja-beob’ ( ) including subdivided

methods, Yidu ( ), Hyangchal ( ) and Gugyul ( ). In order to

overcome the inconveniences of the common people due to the lack of national



characters, King Sejong ordered the creation of a new writing system,

‘Hun-min-jeong-um’ or ‘Hangul’. After the invention and proclamation of the

use of Hangul, various kinds of translation including Confucian classics,

Buddhism classics, some linguistic texts, medical treatments, and farming

methods, have been made mostly from Chinese into Korean ‘Eon-mun’. The

contents and items of Eon-mun translation seemed to be decided chiefly to pay

regard to the moral education and welfare of the common people including

typical Chinese poems and tales.

Therefore, the history of Korean translation can be divided into three ages:

1) the age of ‘Hanja-chaja-beob’ translation :translation from Korean oral

literature into Chinese characters: 2) the age of Eun-mun translation (1446-

1894) : translation from Chinese characters into Korean Eun-mun’ : 3) the age

of Hangul translation (1894-2002) : translation ‘from Western languages into

Korean Hangul’. From this point of view I am happy to suggest two

outstanding figures who have contributed much to the development of Korean

translation: one is Seol-chong who has been recorded to have invented the

Yidu system during the Shilla dynasty and the other is King Sejong who took

the leadership of inventing and proclaiming ‘Hangul’ in the beginning of the

Yi dynasty, which can be described as Korean Renaissance.


